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Annomauyusn

B crarbe paccmarpuBaroTcst (GOPMBI 4y>KOi pedn B pOMaHe OMaHCKON
nucarenbHulbl koxu Anb-XapT U ero rnepeBojax Ha pyCCKUH M aH-
TIMHCKUI A3bIKU. AKTYyalIbHOCTb UCCIIEIOBAHUS ONIPEEIISETCS, C OHON
CTOPOHBI, HHTEPECOM K BBIPA3UTENIBHBIM CPEACTBAM XYy 0KECTBEHHOTO
nepeBoJia, crieuduke nx nepeaayn Ha pycCKUi M aHIIMHCKHUN, KOTOpbIe
CIOCOOCTBYIOT B3aMMOJICHCTBHIO YUTATENS M aBTOPA B COBPEMEHHOM XYy-
JIO’KECTBEHHOM TeKcTe. MaTepranoM UCCIIeIOBAHUS CITyKUT POMaH OMaH-
ckoli nucarenbHuIbI Jxoxu Anb-Xaptu «Caiunar Anb-Kamapy u ero me-
peBoabl «Hebecubie Tenay» u «Celestial Bodiesy. lenpro qaHHOTO HCCIe-
JIOBaHMU SIBIISICTCS BBISBIICHHE ITPU3HAKOB U COMIOCTaBICHNE (OPM TyKOH
pedn B poMaHe U ero nepeBosnax. HoBusHa ncciie1oBaHus ONpeaeseTcs
OTIMCAaHMEM XapaKTEePHBIX MPU3HAKOB (JOpM Ty’KOi pedu U pedn aBTopa B
TEKCTE POMaHa, U COOTHECEHHEM ITHX NPHU3HAKOB B JBYX INEpeBosioB. B
CTaThe NPUBOJIATCS CIIOCOOBI IIepeaun 4y>Koi peun B apaOCKoM BapHaHTe
poMaHa ¥ 0COOCHHOCTH II€pPeBOa Ha PYCCKUN M aHIIIMHCKUi s3b1ku. Ha
OCHOBE aHaJIM3a Kopiryca nmpumepoB (okosto 200 mpeayokeHnit ¢ ayxon
peubto, 6 ObUIN BEIOpPAaHBI B KAUECTBE WILTIOCTPATHBHOTO Marepuaa) Bbl-
JIeIISIeTCsl OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIepeiadu 4y>KOi peuu 1 peyr aBTopa B po-
MaHe. Pe3ynbsraTsl HecnenoBaHus pacKpbIBAalOT 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO
ctuiist Jpxoxu Anb-XapTu u oTpaxaroT crenuduky nepeBona apadckoro
sI3bIKA HA PYCCKUU W aHTIIMUCKUHN S3BIKHM, OTMeUas CIIOCOOBI Tiepenadn
Yy>KOH peudl B PyCCKOM U aHIJINICKOM SI3bIKax, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI
MOMYIISIPU3AIMN apaOCKON JINTEPATyPhI M KyJIBTYpPBI B MUDE.

KuiroueBrble cjioBa: uyxas peub; npsimast peub; Jhxoxa Anb-Xaprtu;
KOCBEHHAs! pedb
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Abstract

The article examines the methods of rendering reported speech in the
novel by Omani writer Joha Al-Harthi and its translations into Russian and
English. The relevance of the study is determined, on the one hand, by the
interest to the expressive means in literary translation, exactly the ways of
their rendering into Russian and English, which serve for the reader and
the author’s interaction in a modern literary text. The material for the study
is the novel by Omani writer Jokha Al-Harthi “Sayyidat Al-Qamar” and its
translations “Nebesnye Tela” and “Celestial Bodies”. The purpose of this
study is to identify the features and compare the forms of reported speech
in the novel and its translations. The novelty of the study is determined
by the identification and description of the types of representation of the
author’s speech and reported speech in the text, as well as a comparison
of the two translations. The article presents the methods of conveying re-
ported speech in the Arabic version of the novel and the features of trans-
lation into Russian and English. Based on the analysis of the corpus of
examples (about 200 sentences with someone else’s speech, 6 were chosen
as illustrative material), the main methods of conveying someone report-
ed speech in the novel are highlighted. The results of the study reveal the
features of the author’s style of Jokhi Al-Harthi and reflect the difficulties
of translating Arabic into Russian and English, thus contributing to the
popularization of Arabic literature and culture in the world.

Keywords: direct thought; indirect speech; Jokha Al-Harti; direct
speech

BBenenue
CoBpeMeHHBIH Xy/T0)KECTBEHHBIN TEKCT B OTIIMYHE OT APYTHX BUIOB
TEKCTa 00J1a]aeT CBOMCTBAMH, KOTOPBIE CO3/IAF0T OJIATONIPHUSITHBIC YCII0-
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BHUS 17151 KOMMYHUKAIMK aBropa ¢ untaresneM. COBpeMEHHOMY aBTOPY
MIPUXOANTCS IPUIYMBIBATh HOBBIE CIIOCOOBI BO3ICHCTBHS HAa YUTATEIS,
BOBJIEKATh €r0 B MHUp Npou3BeaeHHs. CiocoObl JOIKHBI COOTBETCTBO-
BaThb OXKUIAHUSAM YUTATEIs], yOeXKIaTh B PeabHOCTH MPOUCXOSIIETO,
HO B TO K€ BpEeMS 3aCTaBJIATh AyMaTb U paccyxaarhb. Uyxas pedb B
XyAO)KECTBEHHOM TEKCTe 001aJaeT BCEMH MEPEUUCICHHBIME XapakK-
TEpUCTHKaMH. Bo-nepBbIX, YuTaTEeIh HAUMHACT OOIIATHCS HE TOJIBKO
C aBTOPOM, HO M JAPYTHUMH MEPCOHAKaMU MPOU3BEIEHUS, BO-BTOPHIX,
HCTIOJIb30BaHUE IPYTruX (hopM pedn moMoraeT HOBEpUTh B PEATbHOCTS,
CO3JJaHHYIO IO Xy/I0KECTBEHHOMY 3aMBbICITy ITHCATeIs.

[IpoGnema oopmieHns 1 BBEACHNS Yy)KOH pedd B TEKCTE UCCIIe-
JIyeTCsl C pa3HbIX CTOPOH U MOJIXO/I0B yke AaBHO. COBPEMEHHBIE JIUHT-
puctuyeckue uccienopanus B.H. Tkauesoit [10], O.A. baunoBoii [4],
C.H. Kneukoii [5] o mpobremax 4yX0i ped B XyI0’KECTBEHHBIX pycC-
CKOA3BIYHBIX TEKCTaX MPHUBOJAT HOBBIE BUIBI UyXKOH pedH, Mpeasa-
rafoT paclMpeHne TepMUHOIOTnH. OCHOBHOE BHUMAHHUE yACISCTCS
HECOOCTEHHO-TIPSAMOM peuH, ee CTHIMNCTUYECKOMY MOTEHIINATIy B Xy-
JIO’KECTBEHHBIX MPOU3BENEHMX [2;1] U XapakTepHCTHKE BHYTpEHHEN
peun repoes [7]. «HUyxast peub MHOTOIpaHHa, IOPOH TPYIHO UACHTH-
(upyema, a BepoabHbIe (POPMATHI €€ BRIPaKEHHSI MOTYT IPUHUMATh
OYEHb pa3Hble POPMBI B 3aBUCUMOCTH OT 53bIKa, HA MaTrepuae KoTo-
poro npoBoxuTcs uccienoBanue»[4]. IMeHHO O3TOMY MHTEPECHBIM
MIPEZCTABIISIETCS BOIIPOC O MPOBEACHUH CPABHUTEIEHOTO UCCIIETOBAHUS
T10 BBISIBJIIEHUIO CXOXKHX U PA3IMYHBIX YEPT B OPUTHHAJIE U MIEpeBoaXx,
0COOEHHO /7151 SI3BIKOB, IPUHAUICKALINX PA3HBIM SI3bIKOBBIM CEMBSIM.
Hannune coBpeMEeHHBIX HCCIeI0BAaHHUH 110 JIaHHON po0iieMe TOBOPUT
00 akTyanbHOCTH HcclienoBanus. MccaenoBanus Ha ono0HYIO TeMy
MPOBOATCS HA MaTepuale aHIJIMHCKOTO U PyCCKOro s3bIKOB [3; 6; 9].

Llenpro 1aHHOTO MCCIETOBaHMS SABIISETCS BBHISBICHHE U CPAaBHEHHE
(dopm nepenauu uyxoit peun B pomane «HeOecHble Tena» u ero mnepe-
BO/IAX HA PYCCKUU U aHIMIMMCKUH SI3BIKU.

MarepuaJibl 1 METOAbI MCCJICAOBAHUA
B xoze nccnenoBanust ObUTH UCTIOTB30BAHBI TEKCT XY/I0KECTBEHHO-
TO MPOU3BEICHUS OMAHCKOH mrcaTenbHUIB! [xxoxu Anb-XapTtu «He-
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OecHbIe Tesay 1 ABa epeBoja JaHHoro pomana. IlepeBon ¢ apabckoro
Buxropun 3apsitoBekoii n ['ennaans Kanamnnkosa Ha pyccknii «He-
OecHble Tenay» u nepesoa Mapenun byt Ha anrmiickuii 361k «Celestial
Bodies». Matepuanom nccieqoBaHus MOCITYKUIIH IPEUIOKEHHS C TEK-
CTa OpHUTHHAJA C UCIIOIB30BAHUEM MPSMOH, KOCBEHHOM, HECOOCTBEH-
HO-TIPSIMOY PEYH U PEUH aBTOPA C COOTBETCTBYIOIIMMH TPEIOKEHHUSI-
MH U3 TEKCTOB IepeBoaa. OToOpaHHbIe NpeATIoKeHHs 001a1aoT ciie-
JYIOUIMM XapaKTePUCTHKAMH:

- HAIMYHMEM IMyHKIIMOHHBIX 3HAKOB: KaBbIYEK U THPE;

- pedb B NPEATIOKEHHH OT IIEPBOTO JIMLA,;

- pedb B IPE/ITIOKEHUH OT TPETHETo JIMIA ¢ 00paIieHueM K Tepolo;

- IPUCYTCTBHE HEPOPMATILHOM JIEKCUKH, IPaMMAaTHYECKUX OINOOK;

- ONMCAaHNE BHYTPEHHUX IEPEKUBAHNI U HACTPOCHUS T'€pPOEB.

Br100p naHHOTO MPOU3BEICHUST ONPENIEIIIeTCS HECKOJIBKIMHU (Pak-
Topamu. lrxoxa Anb-XapTu — mepBasi OMaHCKasl TUcaTeIbHILA, TTOTy-
YHUBIIAs U3BECTHYIO MexxnyHapoanyto bykepoBckyro mpemuto B 2019
romy 3a cBoii poman Caiinpar anb-Kamap (apaOekuit: «oag o 1dG3e0)).
Poman mo3sxe Ob1T OMyOIMKOBaH HA aHIIIMHICKOM SI3bIKE MO/ Ha3BaHUEM
«Celestial Bodies» n Ha pycckom «HebecHple Temay. Poman onmckiBaeT
HCTOPHIO TPEX IMOKOJICHHH BO BpeMsi MepexonHoro neproaa B OMane.
Crpana mepeXuBaeT CIOKHBIE BpeMeHa, IPOUCXOST II00anbHbIe U3-
MEHEHHS IPAKTUUECKH B KXKI0H cepe NeaTeTbHOCTH U KU3HU 0011e-
crBa. ONUChIBasi CTaHIAPTHBINA CIICHAPUH JKU3HU apaOCKOH JKeHIIHBI,
Anb-XapTH MOJHAMAET MHOXKECTBO CIIOXKHBIX M aKTyaIbHBIX JUIsl CBOCH
CTpaHbl TEM: paOCTBa, SMUTPALMH, PA3BOAA U CEMEHHBIX LIEHHOCTEH.

Lenb uccnenoBanust ONPEIEIUINA BEIOOP HCIOIB3YEMbIX METOJIOB.
OTO KPUTHUYECKHH aHAINU3 TEOPETHUYECKUX PadOoT MO pOMaHy, cpas-
HUTEJIBHO-COMOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3 SI3BIKOBBIX €IMHHII HCXOTHOTO
TEKCTa M TEKCTOB MEPEBOIOB, BKIFOYAIOIIHIA B Ce0s JIEKCUKO-CEeMaHTH-
YECKHH, CTPYKTYPHO-CHHTAaKCHUYECKUH M KOHTEKCTYaJIbHBIA aHAIH3bI
SI3BIKOBBIX €JMHUL] U3 TEKCTOB.

Pe3ynbrarbl u 00cy:kaeHne
Tpa uIOHHO TMHTBICTAMH BBIICIAIOTCS TIpsSIMast pedb U KOCBEHHAS
peus. lpsmast pedsb — 3TO «BOCTIPOM3BEACHNE BHICKA3BIBAHKS OT UMCHH
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TOTO JINLIA, KOTOPBIM OHO OBUIO CHETIaHO, CONPOBOKIAEMOE aBTOPCKUMHU
cioBamMm» [8, c. 227]. U KocBeHHas pedb, KOTOpast «0OBIYHO TepeaaeT
TOJBKO COJEP)KaHHE UYXKOTO BBICKA3BIBAHUS, HE BOCIPOU3BOIS €TI0 JI0-
cioBHOY [8,¢ 103]. Ipn yka3zanum Ha iepeaBaeMyro (opMy pedn repco-
Haka (BHEIIHIO, BHYTPEHHIOIO, IICbMEHHYIO0) aBTOPCKHE CIIOBA COZIEP-
JKaT COOTBETCTBYIOLHE [TIAT0NIbI, 0003HAYAIOIINE TPOLIECCH] TOBOPEHHS,
nuceMa [2]. B pycckoM si3bIKe BBIIEISIETCS. TPETUHM BU PENPE3CHTALIUN
peun mepcoHa)ka — HeCOOCTEHHO-TIPAMAs Pedb, KOTOPAst TPE/ICTABISIET
coboii o onpexnenenuto . 3. Pozenrans u M. A. TenenkoBoii «hopmy
TNepeadn 4y»Koi pedn, COUETAOLIYI0 B Ce0€ 3IeMEHTBI IPSIMOi1 1 KOCBEH-
HOU peum» [8, ¢.135]. B aHmMiACKOM SI3bIKE JTMHTBUCTHI BBIACIIIIOT TIPSI-
Myt MbICTh (direct thought), kocBeHHyt0 MbICIE (free indirect thought) u
CBOOOITHYIO KOCBEHHYIO MBICTH (free indirect thought) [14, ¢.270].

«B Xyno’kecTBEeHHBIX MTPOM3BEACHUIX MpsAMasi pedb HE BCETa cie-
JOyeT CTPOTUM TpaBuiaM o(popMIIeHHs U AOMycKaeT GOpManbHYIO Ba-
pUAaTUBHOCTHY [2, ¢.23]. B cBf3U ¢ 3TUM, peUub IEPCOHAKEN B OPUTH-
Haje 1 MepeBo/iaX OTIMYAETCs MPU3HAKaMU BBIPAKEHUS Ha MHCHME.
MOHO BBIJEJINTH CIAEAYIOIINE PA3HOBUIHOCTH UYKOW pedH, KoTopast
IIPUCYTCTBYET B TECTaX OPUIMHAIA U IEPEBOJAX.

[Ipsimast peus, Te ci10Ba, KOTOpBIE MPUHAIIIEKAT TEPOI0 U B TEKCTE
MIPUCYTCTBYIOT BCE MPHU3HAKK O()OPMIICHHS IPSIMON pedu.

Kocennast peub — cj10Ba, KOTOpBIE MPEICTABICHBI B BHJIE CIOKHO-
MTOJYMHEHHOTO TPEIOKECHNS, T/I€ B TJIABHOM TPEVIOKEHUH TIPU TI0-
MOILU Pa3IMYHBIX IJ1arojoB, 0003HAYAIOMIMX MPOLECCHl MBIIICHHS
U EHCTBUS, COMYTCTBYIOIINE PEUH, MBICIISIM, UyBCTBAM, BBIPAXKCHBI
CJIOBA aBTOPA, a B MIPHUIATOYHOM MPEITIOKEHNN — CaMO BBICKa3bIBaHHE.

Heco0GcTBeHHO-TIpsiMast peub, KOTOpast BbIpa)keHa BHYTPEHHUM MO-
HOJIOI'OM I'eposi ¥ IPEICTABIISIET COOOH BhICKa3bIBAaHKE, KOTOPOE COXPa-
HSIET SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY UYXKOH peduu, HO TIPU 3TOM TepelaéTcst
HE OT JINIa TOBOPSILETO0, a OT UMEHHU aBTOpa.

[Ipumep 1 (mpsimast pedn)

Opurunai:

Idome < 1N ua slde a3 b ygess cag el g0 pcdlzis a0 3d
Gu.u)a\

«‘CU‘Q \é}? \chdcﬂ \d.&d\»
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Amnrnmiickuit BapuaHT: Must get myself moving, she muttered. Have
to make lunch for you.

Pycckuii BapuanT: 3apuga oHemena, IOTOM, MBIXTS, TIOAHSIIA CBOE
TYYHOE TEJIO.

— Iloliay-Ka st BaM 00es1 JTydIie CroTOBIIIO.

B opurunane kaBbIUKH yKa3bIBalOT Ha MPSMYIO pedb MEPCOHaXa,
3apudsl, 3TH clIoBa MPUHAJICKAT TOIBKO eil. B anTniickom BapraH-
Te (hopManbHbIe MPU3HAKY MIPSAMOM pedr He YKa3aHbl, TaKOH CrI0co0
repeiayn Ha3bIBalOT CBOOOAHOM mpsiMoii peubto (free direct speech).
MHorue aBTopbl HCHOIB3YIOT TAKOW MPHUEM, 4TOOBI «CJIOBA aBTOpPA U
repoeB MEePeTuIeTAINCh B €ANHOE TTOBECTBOBAHNE, TIOMEIasl YUTa-
TeJsI HEMMOCPEICTBEHHO B TyILy COOBITHIY [2, ¢.24]. aHHbIH cmo-
c0o0 MO3BOJISIET YUTATEIIO CAMOMY ONPEAEISATH CJI0BA aBTOPA U CJIOBA
MEePCOHAXKEH, YTO MOPOXKJIAET MPArMaTHIECKyIO0 JBOMCTBEHHOCTh U
TEM CaMBbIM pa3jHyHbIe HHTEpIpeTaunuu. Takoil crnocob npeanaraet
YUTATENI0 BOCIPUHUMATE CJI0Ba 3apu(bl Kak €€ COOCTBEHHbIE CIIO-
Ba, U B TO YK€ BPEMS C aBTOPCKOM MO3UINH, YTO IPUBOAUT YATATEIS
K pa3MBILUICHUSIM.

B pycckoM BapuaHTe aBTOp TOUHEE OIKcajia CUTYalHio, OAHAKO, B
MIPSIMOI! peyun UCTIONIb30BaHa MTPUEM KOHKPETHU3AINH, YTOUHSIS, YTO UIET
TOTOBUTH 00€/1, B TO BpeMsl Kak B OpuruHae 3apuga npocto codpanach
MIPUTOTOBUTHCS K TPUXOLY TOCTEH, HET yKa3aHHi, YTO OHA COOUpAETCst
nenarb. MOKHO OTMETHTD, YTO CITy>KaHKH-PaObIHU BBITTOTHSIN pa3-
HBIE POJIM B XO3sICTBE, 00513aHHOCTD 3apH(bl OblIa — IPUTOTOBJIEHUE
nuimy. Kak B pycckoM, Tak ¥ B aHIIMHCKOM II€PEBOIaX MPUCYTCTBYIOT
rpaMMaTHYecKue OIMMOKH, KOTOPBIE MOKA3bIBAIOT PAa3TOBOPHO-/IHA-
JIEKTHBIN CTHIIb. YNOTpeOeHrne B HEMPaBUIbHON opMe «CTOTOBIIO»
B PYCCKOM SI3BIKE U OITYILICHHE MECTOMMEHUS «1» B aHIIMHCKOM SI3BIKE.
«C 0HO¥ CTOPOHBI, TUAJIEKTHI TIO3BOJIAIOT ITEPEIaBaTh HAIMOHAIHHBIE
0COOEHHOCTH, YHUKAJIBHOCTh NEPCOHAKEH U 0COOEHHOCTH MECTHOCTH,
YTO JIeJIaeT MPOU3BEICHUE Oosee KUBbIM U MHTEPECHBIM ISl YUTaTe-
ns1. C ApyToi CTOPOHBI, UCTIONB30BaHUE JHATIEKTOB MOXKET YCIOKHUTH
MMOHUMaHHe TEKCTa, 0COOCHHO AJISl YUTaTeleld, He 3HAKOMBIX C COOT-
BEeTCTBYroMMU Auaiekramu» [11]. Ilpsimas peub repoeB moMmoraet
CYIHUTh 00 ypOoBHE 00pa30BaHusl, BOCIIUTAHUS Teposi, ero\ee XapakTepe.
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[Ipumep 2 (kocBeHHas pedb)

Opurunai:

ld s Ui o 1o IouID SiEp s I b g dis o) Gia s S0, S0
1383 Lﬁ?"d jd\ L..5°?‘-S gJC\‘) ‘dU‘U“ k_id?u «L&EJ uﬂd\eo\ al j&dm .E‘)Lﬁk_'e'é

Awnrmuiickuii Bapuant: Shaykh Said’s mother said that every person
in this world will be served in the afterlife what she served others in
this life. God forbears

People were startled by her words. What was she hinting at?

Zarifa kept quiet.

Pycckuit Bapuant: Mars ke meiixa Canna npuuurana, yto Bee-
BBIITHHUN BCE BUMT M YTO Ka)JIOMy Bo3actces. JIromu rajany Ha Koro
OHa HaMeKaeT. 3apuga XpaHusia MOTYaHHe.

KocBenHas pedb B OpuUrHHaJIE MPECTABICHA CIIOKHBIM IPEIIOKEHH-
€M C IIPUTAYHBIMH MPEATIOKEHUSIMH, TJIE B TIEPBOH YaCTH IPUCYTCTBYIOT
CJI0Ba aBTOpA, mIaroi «3J» (CKasars) B MpOIIEAIIEM BpeMeHu. B an-
DJIMICKOM BapuaHTe JIAHHOE TPEUIOKEHNE TTO/IBEpraeTcs WICHEHHIO, 1
TOJIBKO TIEPBOE CIIOKHOE TIPEIOKEHNE OPOPMIICHO C KOCBEHHOH peybio,
Ha YTO yKa3bIBaeT miaroi «saidy. OcranbHas yacTh NpeyIoKeHUs Mpei-
CTaBJICHA MPOCTHIMHU TTOBECTBOBATEIILHBIMH MPEIOKEHUSIMHI U PUTOPH-
YEeCKUM BOTPOCOM, ITPU3bIBAS YUTATENEH 338 JyMaThbCsl O TParuueckol u
HEO)KUJIAaHHOW cMepTH Martepu AOTYIUIBL. 31eCh CIeyeT OTMETUTb, YTO
MBICTIb TTOZICJICHA Ha a03allbl, YTO YKA3hIBAET, YTO KaX10€ PEITIOKESHHE
UMeeT 3HaueHHe. B pycckoM BapuaHTe HaxOJMM TPHU MOBECTBOBATEIb-
HBIX TIPEAJIOKEHHSI C COXPAHEHHEM MPU3HAKOB KOCBEHHOW pevH, MpH
ITOM 3aMEHa IVIarojia «CKa3aTk» Ha «IIPUYUTATh» C OTPUIATEIFHON KOH-
HOTaIMel yKa3blBaeT Ha MOCTOsHHO-TIOBTOPSIEMOE JICUCTBUE U JKaJIOObI
IIPY BBIPKEHUH TOpsl. YIOTpeOiIeHne JaHHOTO IJ1arojia MoKa3biBaeT Ha
CITyXH U CIICTHU CPEJIH JIFOJIEH O CMepTH MaTepy AOITyIUTBI.

[Ipumep 3 (HECOOCTBEHHO-TIPSIMAST PEYb)

OpUTHHAI: s acs) o oael Cags 1JFsths sdoy i il
Joo \Lf qw\‘béd it)cﬁ nﬂe\ J Lﬁui“.—” ‘L}ur‘ab\ \Lﬁ (B YCJ

AHTTUHACKHN BapUaHT:

Mayya would really prove now how truly skilled she was at sewing.
London’s clothes would not look like anyone else’s just as her name
echoed no other girl’s .
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Pycckuii BapuanT:

Muifst etrie JOKaxKeT, Kakasi OHa Xopoltiast mopTHixa! Takux HapsaoB, Kak
y ee Jjo4epH, He OyzeT HU y Koro. Ml IMeHH Takoro ToXe HU y Koro He Oyzaer!

«HecobctBenHo-psimas peus (HUP) — 310 0ie 113 crioco0oB niepe-
JIa9d 9y>KOU PEUH, 3TO OTPBHIBOK TEKCTA, KOTOPBIN MIEpEIaeT, MBICIIH, UyB-
CTBa MIEPCOHAXkA OT JIUI[A aBTOPA, TPUYEM [Iepeiada TEKCTa MOBECTBOBA-
TeIs He MapKupyeTcs rpadudecknmu 3HakaMu» [12, ¢.97]. B opurnnane
Mpe/CTaBIEHbl pa3MbliiuieHus Maiiu. J[BoiiHOe oTpullaHKE B OpUrHHAIIE
U B PyCCKOM BapHaHTE OTpaXkaeT TBepAoe HamepeHue Maiin nokas3ars
BCEM, UTO OHA CIENIAET BCE BOZMOXKHOE JUIsI CBOEH nouepu. B mepeBonax
Takast popma opopMIICHHUS COXpaHEHA U TiepeiaeT HACTPOCHHE [TTaBHOM
repovHy, Muitn. B aHmImiickoM BapuaHTe IpU NOMOILY UHBEPCHH, a B
PYCCKOM SI3BIKE ITPH MOMOIIY BOCKJINIATENIBHBIX MPEIIOAKEHUH. Taknum
o0pazomM, Takas (hopma nepeiadr Uy KO pedr TOMOTaeT MOHATh HaCTPO-
€HMs TePOMHH, KaK €€ BHyTPEHHEE COCTOSHHUE, TAK U CO CTOPOHBHI.

Taknm 06pa3zoM, pacCMOTPEB BCE BUIbI UyKOU peuy B pOMaHe U I1e-
peBOJax MOXHO C/IETIaTh BBIBO, YTO IMEPEBOAUHUIIBI CTAPATIICH COXPa-
HUTH OCHOBHYIO UJICIO aBTOPa, CAMOOBITHOCTD POMaHa, B CBA3H C 3TUM
MIPUXOJUIIOCH HE CIIeA0BaTh (JOPMaIbHBIM IPU3HAKaM NPSMON pedn.

B nanHOM HccnenoBaHUN MBI COTTIACHBI ¢ aBTOpoM brimHOBO# O.A.,
KOTOpasi CUUTAET, YTO JAJIS pelIeHUs] Takod ro0aabHOU 3aadu Kak
«kyaccu(uKaya» Iy>KOW pedd B sI3bIKE HE JOCTAaTOYHA M PEIpe3eH-
TaTUBHA JTF00asi BRIOOPKA U3 XYIO’KECTBEHHBIX MMPOM3BEACHUI OyIeT u
MOXKET MIPUBECTHU K U3NUIIHEH reHepanu3anuu [4].

3akiarouenue

CoBpeMeHHBII aBTOp, CO3/1aBasi CBOE MPOM3BEACHUE, CTPEMUTCS
YCTaHOBUTH TPOLIECC OOIIEHHS C YhTaTeIeM. ABTOp MPUTIIAIIACT YH-
TaTreJIsi aKTUBHO yqaCTBOBaTL B CO6LITI/I$IX, JKN3HU repoeB, HpI/I 3TOM
MOTYEPKUBAET OOBEKTUBHOCTh M300paskeHus. Uyxkast peub B poMaHe
Jlxxoxu Anb-XapTh nmpejcTaBieHa pa3HbIMU (OpMaMU: TIpsMasi pedb,
KOCBEHHasl, HECOOCTBEHHO-TIpsiMasi peub. B pycckoM BapuaHTe mepe-
BOJIYMIIA COXPAHUIIA OOJIBIIYIO YacTh ()OPMAIIbHBIX MPU3HAKOB TYXKOH
peurt. Ocoboe BHUMaHHUE B MEPEBOJIC YCISIETCS SMOIUOHAILHON CTO-
pOHe BLICKa3BIBaHPII>'I, 0 4ycM CBI/II[GTGJIBCTBYIOT 3aMCHa ITOBCCTBOBaA-
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TEJBHBIX MPENJIOKEHUN Ha BOMPOCUTEIbHBIC U BOCKIMIIATEIbHBIE, a
TaKXK€ HMCIIOJIF30BAaHHUE ITIAar0JIOB ¢ AMOIIMOHAILHON KOHHOTaIueh. B
AHIJIMKCKOM BapUaHTE HET MPU3HAKOB NPSAMOM PEYH, TOIBKO KOCBEH-
Has ¥ HecoOCTBeHHO-TIpsiMast. Takne popMBI TOBOPSAT O JKEJTaHHUU TIe-
PEBOAUUILIBI IPETOCTABUTH YUTATEIIAM BOBMOKHOCTh CAMUM COCTaBUTh
MPEJCTABIEHUE O TeposiX U UX JneucTBUsX. [Ipu 3T0M B aHDIMIICKOM
BAPUAHTE COXPAHSAIOTCS YEPThI PA3TOBOPHOIO CTHJIS.

TeM He MeHee, aHHbIC U3MEHEHHUS B (DOpPME perpe3eHTalluU Y-
JKOHU pedr He MCKAXKAIOT KyIBTYPHBIE U\WJIN )KaHPOBO-CTHIUCTUYCCKUE
O0COOCHHOCTH, a CKOpee TIOAYEPKUBAIOT U MPUBIICKAIOT BHUMaHHE YH-
tarenst. Hammdue B TekCTe BeeX MEPEUNCIICHHBIX (POPM perpe3eHTanm
YyXKOH peuu MoJIePKUBAIOT 0COOCHHOCTh COBPEMEHHOM JIUTEPaTypPhl —
MPUBJICYb YUTATES K AKTUBHON XYI0)KECTBEHHOW KOMMYHHUKALIUH, a
TAKXKE O MHOTOCJIOMHOCTH XY/I0’KECTBEHHOI'O TEKCTA, KOTOPbIA MOXKET
HHTEPIPETUPOBATH M1O-PA3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT SA3BIKA.
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